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I.

THE INSCRIPTIONS AND LANGUAGE OF THE NORTHERN PICTS. By
JOHN RHYS, M.A., Proressor OF CELTIC IN THE UNIVERSITY OF
OXFORD.

The first thing to notice in regard to the Pictish inscriptions is their
distribution, and they may be conveniently enumerated from the south
northwards, as follows :—We begin on the other side of the Forth, to
wit, at Scoonie, in East Fife, and from there we proceed to Abernethy.
Thence we come to St. Vigeans Church, near Arbroath, and our next
stop is at Aquhollie, in the neighbourhood of Stonehaven. We now
visit Aboyne, on the Dee side; then we proceed across country to
the neighbourhood of Inverurie, and stop at Logie Elphinstone and
Newton, Our next stop is at Brodie, between Forres and Nairn, Then
there is nothing to demand our attention till we come to the Sutherland
town of Golspie. We have now to quit the mainland, and visit the
Orkneys, namely, Papa Stronsa and North Ronaldsha, Finally, we make
for the Shetlands, the mainland of which supplies several specimens,
while the isles of Bressay and St. Ninian have one specimen each to
show. This brings the total up to sixteen stones, and all except two are
inscribed in the Ogam character, either wholly or partly. Unfortunately
several of the inscriptions are the merest fragments, but they must be
scrupulously taken into account in considering the area of distribution.

The foregoing enumeration of the stones shows that the whole length
of the Pictish domain is fairly covered by the inscriptions, from the Forth
to the Shetlands ; but it is remarkable that none are known to occur in
the Highlands, and on the western coast, or in the neighbouring islands.
Even the case of the Ogam supposed by some to exist in the Island of
Gigha, between Kintyre and Islay, is, as I am told, extremely doubtful.
‘What can be the reason for the comparative absence of inscriptions in
those parts of Alban to which the Scotts or Goidels of Ireland used to
find a ready access? I have no answer that seems to me quite satis-
factory ; but it is not wholly irrelevant to point out that the northern half
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of Ireland itself has extremely few ancient Ogams to show. Neverthe-
less, I have very liftle doubt in my mind that it was from Ireland
Ogmic writing was introduced into Pictland.

To make this intelligible, it will be necessary to go briefly into the
history of Ogmic writing elsewhere. The oldest specimens belong to
‘Wales and Devon, and the south of Ireland. It is characteristic of
them that the scoring and notching forming the Ogams follow the angle
of the stone employed. 1T say stone for the reason that Ogams on stone
are the only ancient ones known still to exist, though I am inclined to.
think that slips of wood were also used for this kind of writing—more
commonly, perhaps, than stone. I append the Ogam alphabet, with the
values ascertained, so far as possible; from bilingual monuments, It is to
be borne in mind that the connecting line here represents the natural
angle of the stone used :— .

Lo JEL VI VUL f g ) LIy gy pga v bbb
T TP -TTT RITT 17707 S : J7TT 17777777 T i iy
Byl v s, w; Hyod, t, ¢ qu; Mg, ng, [ r; A, 0, u, e %,

PR
6’ p’ p! p’ p'

After this ancient monumental Ogam alphabet, we find a somewhat
altered system, betraying the influence of manuscript writing, especially
in the fact that it has an artificial stem-line to represent, in manuscript,
the angle of the stone. So this later Ogam is not cubt on the angle,
though it may run closely parallel fo it, but on the face of the stone.
Another characteristic is that the vowels, from being notches in the
angle, become lines perpendicularly crossing the stem-groove, as will be
seen from the following alphabet ;—

B l,.. v, s, ws H, d, : e q;‘ﬂ[, ¢ ng, Jf, v A, 0, u ‘ 4
1

Now, it happens that the Pietish Ogams, with only one entire excep-

tion, belong to the later kind, and not to the earlier; but before pro-

1 The first and third of these Ogams are of the same form, namely, X, while the.
second consists of separate halves, ><(, with an intervening space-varying in width.
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ceeding to discuss details, I should add, that whereas the ancient Ogam
is very uniform, the later one shows a free development in the matter-
of introducing stops, of varying the inclination of the scores, and even
of transforming them into curves, I have chiefly Irish instances in
view, and one may consult the Book of Ballymote,! a manuscript com-
piled about the beginning of the fifteenth century, for a large assortment
of Ogam alphabets, accompanied with much curious information inter-
mingled with pedantic trivialities. But for the present I shall confine
myself to three or four authentic instances of the use of Ogmic writing,
and I would begin with the Irish manuscript of St. Gall, written in the
ninth century. This contains eight entries in Ogam, punctuated where
there is occasion for it, above the stem-line, which is feathered like an
arrow. Take the following instance :~—
> AR A A A
F e r 'i‘H_(i.C'w W hoo d T e
that is, ‘“ the Feast of St. Caius to-day.”

And this :

NIRRT Y TR
I 77777
C o ¢ a 7 2
that is, Corrige, or ¢ Correct (this).”

Also this,? the last of a series of four successive corrections :-—

-
> EEE Mt v s W)
T VTTTTTT T IrT i
4 e¢ o ¢ a 7 2 7 n s o
that is, *“ And correct this,”

The next instance I should like to cite consists of a string of proper
names engraved in four lines on a silver fibula discovered in 1806 at

1 The tract on Ogams occupies folios 3080-315a: I refer, of course, to the Royal
Irish Academy’s photograph reproduction of this massive manuscript. The most
valuable things in the tract have been extracted and published in fac-simile by Mr. G.
M. Atkinson in the Kilkenny Archeeological Journal for 1874, pp. 202-236 ; and in
Mr. Brash’s Ogam Inscribed Monuments of the Gaedhil (pl. i., il.), the editing of
which, owing-to the author’s death, was undertaken by Mr. Atkinson.

2 All three instancesare taken from Nigra’s Reliquie Celtiche(Turin, 1872), pp. 15, 17.
In the third instance here given, that learned Celtist has possibly gone wrong in
taking the compound symbol for cc to have been an erasure. For the rendering ‘ And
correct this,” I am indebted to Dr. Whitley Stokes. Nigra here calls attention to the
six scores carelessly written for five scores=7.
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Ballyspellan, in the barony of Galmoy, county Kilkenny. The work-
manship has been surmised to be of the twelfth century. The order in
which the four lines should be taken is not certain, but that is of no
consequence here. They run thus—

[HEH N LEEL I 1111 (RN
TTOAT T TITT 7 TTTT P T 1T
n & e m § e ¢ h> C el la ¢ h

#HHWHH%%%’%%HH—“

do "> M uw ad

/| !
VNI T
Mae Il ma o T e
On another part of the ornament comes one more line, thus—

/
A AX
Mo el v ada < gMae\lma i . r e
It is needless, perhaps, to add another instance of the later Ogam
writing. One of the general conclusions which I draw from those just
given, and others of the same kind, is that, though nothing of any length
has ever been discovered in Ogam, Irish scribes were at one time com-
monly acquainted with it. The practice of writing it on parchment
inevitably led to a freer hand, so to say, and to an incipient tendency
to neatness and precision. This, transferred to stone, forms our principal
difficulty with the Pictish inscriptions, for, combined with a certain
amount of such individuality of treatment, we have a great lack of
specimens to set us right as to the formul® to be expected; not to
mention a further difficulty, that of the language, which one has also to
face, as will appear later,

1 The whole is copied from plate xli. in Mr. Brash’s Ogam Inscribed Monuments, for,
owing to inexcusable negligence, I have never asked to see the fibula itself in the
Museum of the Royal Irish Academy; but I suspect that the name here given as
Minodor should be read

that is, Maelfodor, the Maclodhar of the Four Masters.
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i,

I now propose to take the Pictish inscriptions very briefly in detail,
which I am enabled to do by the ample accounts of the stones, and the
engravings of them already published by your Society. My study of
the subject has been especially helped by the careful readings published
in your pages by the Earl of Southesk, and the photographs taken by
him ; also by the copies recently made of the stones by Mr. J. R. Allen,
who has kindly placed them at my disposal.

1. The Scoonie Stone (now in the National Museum, Edinburgh)
represents a stag-hunt, and near the right edge of the stome runs an
Ogam inscription, interrupted in part by the stag’s head and one of his
forelegs. The top of the stone is gone, but I know not what search has
been made for it. My reading, which I give with great diffidence, is—

Eht ar T oM 8§ 0 0w n
7 ?

Speaking from my notes of the inseription, I cannot read the beginning
of it eddarr, HH--A-HH/-HH#, but now, on comparing the whole
with others, it seems to me that I ought to have read Ehtarrmnonn or
Ehtarrnonn, in which the ¢ stands probably for £ or perhaps its aspirate,
#. One could not, accordingly, help seeing in this word the equivalent
of the eddarnonn beginning one line on the Brodie Stone. So I should
conclude that the Scoonie Ogam was continued to and on the top of
the stone, like the Golspie one. I do not suppose, on the other hand,
that there is anything wanting at the commencement.

The identity of the art® displayed on this stone with that on the
Golspie Stone, and the similarity in the dress of the men, must, I think,
show any one who will take the trouble to compare them, how closely
allied in origin the most southern of the Pictish inseriptions is to the
most northern on the mainland : nothing could more strikingly prove

1 Judging from the drawing in Brash’s book (pl. xIviii.), the headgear of two of
the hunters comes down between the shoulders and in front to the nose-tip ; so it
reminds me of the three Picts from Pictland, as described in the story of the Destrue-
tion of Bruden Daderga, in the Book of the Dun Cow, fol, 88, where the headgear is
said to be equally long behind and on the forehead,
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that they belong mnot only to the same race, but to the same series of
monuments, )

2.. The Abernethy Fragment, which I am delighted to learn has been
to-day presented to the National Museum by Alexander Laing, LL.D,,
F.S.A.Scot. But for my information about it I am indebted to my
friend. Mr. Allen, from whom I learn that the piece of stone: shows,
beside the Ogam scores, certain portions of the. legs of a horse; so it
was; probably, like the previous stone, ornamented with a hunting scene ;
but I must confess that I do not quite understand the relative position of
the sculpture and the Ogam. The writing consists. of the three letters

M which would be either ¢mn or gm4, according

to the direction of the reading, which is hard to tell. The Ogams are,
however, instructive, as the two longer ones consist of tied scores or bind'*
Ogams, such as we shall find presently in the Islands, a circumstance
which establishes the practical oneness of the entire series from Fife

to the Shetlands,

3. The Drosten Stone, now most awkwardly placed, in the wall of
the porch of St. Vigeans Church, near Arbroath. This is not an
Ogam-inscribed stone, but a small panel reading as follows :—

AFOTrgc €N | | amosten-
K p 6 UO pet ipe uoret

6( C F @ h,. ett for-
C U 7 cus.

Y]
e

Here every letter is certain, with the exception of the O, as to which
there is room for doubt whether it means o or e.  There is a difficulty,

1 T may state here that specimens of bind Ogams occur in the above-mentioned
tract in the Book of Ballymote (see folios 812, line &, and 313, line 17).
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however, as to the points at the end of the third line: I think they were
originally three, :~ , but the last of them is doubtful. Possibly it
never was there ; but supposing it was, we have then somewhat the same
arrangement of three points as at the end of the first line. Now, the
object of the points after FOR was to show that the word was finished
in the line following, the name being, in fact, Forcus or Fercus, better
known as Fergus. The same is my inference with regard to Drosten,
namely, that the entire word was regarded as being Drostenipe. The
whole would read accordingly as suggested above. Formerly I regarded
the inscription as meaning “Drosten, Ipeuoret ett Forcus,” that is,
as consisting of three proper names joined together in Latin by means
of the conjunction eff, for et “and,” This received the approval
of no less an authority than Dr. Hiibner, as will be seen in his Inscrip-
tiones Britannie Christiance, No. 212, p. 77. I have, however, never
succeeded in finding any trace of such a name as Ipeuworet, and I do not
regard the eff as decisive of the language of the inscription, any more
than I should treat ez, or 7, or & in an old Irish manuscript as a word
to be read otherwise than occus or ocus, “and.” Nay, I am now some-
what inclined to regard eff as the mative Pictish word for “and,” to be
equated with the edd on the Golspie Stone.

The force of any arguments derived from the date and locality
of the habit of writing e/t for ef would be likely to be seriously
diminished by the undeniable Pictish habit of doubling almost every
consonant, as will be seen from some of the inscriptions to be noticed.
On the other hand, the fact that the ¢ is the only consonant
doubled in this instance proves, to my mind, that the Drosten inscriber
was acquainted with some language besides Pictish, probably Latin or
Goidelic, or both; and I should be glad to believe that under some
such extraneous influence the spelling of #pe is a simplification of {pe=
ipot, ipua, which I hope to show to have been a Pictish word for * off-
spring or progeny.” Be that as it may, I venture to assume that ¢pe and
ipua, are ab any rate related and of a kindred meaning. So I would
provisionally translate thus: ¢ Drust’s offspring, Uoret and Fergus.” The
name Forcus is Goidelic, and this form of it is used in Adamnan’s
Life of St. Columba when he speaks of MacErce’s sons (see Reeves’
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edition, 1. 7, p. 33); and Forcos oceurs on a stone, from Clonmacnois,
in Miss Stokes’ Christian Inseriptions in the Irish Language, parb i.
p. 16, and pl ii. 5. The other name, Uoref, is.probably native, and
identical with that of the Pictish king Wrad, who was reigning when
Kenneth MacAlpin was making himself master of the Pietish power in
-the years from 839 to 844 : we have other forms of the name probably
in Ferath and Feret! which occur-in the Chronicle of the Scots and
Picts ; and more exactly in Forat, in the Tripartite Life of Patrick,? in
spite of its being given only as a genitive there.

The initial f is due in such forms . probably to Goidelic influence ; so
the distinction sharply drawn in this inscription between the % or v of
Uoret and the f of the borrowed Forcus is instructive,

4. The Aquhollie Stone, about 5 miles north-west of Stonehaven I
visited this stone last summer for the first time, as I had never heard of
it till the Tarl of Southesk’s account of it was published by your
Society. I am unable to agree entirely with his reading, though I am
not by any means certain of my own; but I am confirmed by Mr.
Allen’s reading and his exact measurements of the spaces. - 'We agree
very nearly with regard to the consonant scores, as follows :—

..... e | .
- s M

Tt e d o w
7 7

As to further details, I may remark that the d which I regard as
doubtful Mr, Allen gives in faint outline, whereas Lord Southesk gives
no d, L, but suggests an n, rrrp; that would, I take it, cover my ST
The vowels -are all to a great extent guesswork, but Mr. Allen and T
agree in our conclusions about. them all except the one occurring in the
space between = and ¢ . There I could not decide whether to count
four considerable depressions, or exactly twice the number by including
less . perceptible ones. He, however, has taken the precaution of
measuring the space, and finds it to be the same as that for the <. In that
case one might perhaps conclude that we have here to do with a genitive

1 See Skene’s Picts and Scots, p. 150.
2 See Stokes’ edition; pp. 210, 351.
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Vinonz, a name which might now be Finan in the nominative ; but this
would leave the rest unexplained. I ought to add that, when looking
at the stone, I was half inclined to see a notch before the first o, 1q7:
this would lead one to expect the legend to begin with avi. Awiin
ancient Ogams is the Goidelic genitive, now w7, corresponding to the
nominative #a or 4, “a descendant, or grandson.” Lastly, I could be
certain of nothing after the last v here given, but Mr. Allen suggests a
gap followed by four notches: if this could mean an original group of
five notches, we should have a common ending of a Celtic genitive, and
the whole would be Vinoni Tedovi, or else Avi Nonitedovi, meaning
“the grave of Vinon Tedov, or of O Nonitedov”; bub this is sheer
guesswork.!

Lastly, I wish to mention that this Ogam is all on the natural edge
of the stone, and that the vowels must have been notches in the edge,
and not lines cut across it at length : it is the only inseription of the kind
north of the Forth, and I should be inclined to consider it, for that
reason, as being probably the oldest Ogam in Scotland.

5. The Aboyne Cross, now at Aboyne Castle. This, though only a
fragment of the cross, seems to bear the whole inscription; possibly
the stone had been broken as it is now before it was used for the Ogam.
The latter consists of two lines, the first of which seems to break off in
the middle of a word ; and this I take to be indicated by a deep barb-like
mark at the end. In fact, I should be disposed to regard it as answer-
ing the purpose of our hyphen at the end of a line: compare Forecus
on the St. Vigeans panel. One might prefer, however, to find that it
meant %, and one may urge that it is not more deeply cut than the o
of Maggo. 1 examined the stone in 1883, and I verified my reading
last summer. In addition I have before me Lord Southesk’s excellent
photograph, together with Mr. Allen’s rubbing., This is what I make
of it—

1 T think that the stone might be read with certainty if it could be cleared of the
lichen, and that could be done with safety by having it covered for some time
with turf or soil so as to make the lichen wither, which could then be brushed clean
away, as I was able to do in the case of the Yarrow Stone: sce the Academy for

1891, ii. 181. Might I suggest to the Society of Antiquaries that they should have
this done ?
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Mo ¢ q¢ o I w oo 7 r -

ta l
- L1l [11]] P (L] (KRR
TTTTI 1T 77777 1T X TTTIT TTITT 17T T 11T
n eh bt w r o &b a ¢ c e n n e v v

Scarcely one of the characters is damaged or doubtful, except in point of
value. The first to call for notice in this last respect is the 0. This I
would identify with & in the tract in the Book of Ballymote, where it
has the value of o given it in one place and that of o in another (fol.
312). Tam inclined to regard it as called into existence by the influence
of Roman ¢ on the bind Ogam for o as on the Burrian Stone, and fo asso-
clate with it that value. This will be found confirmed when the Bressay
and Burrian Ogams come to be reviewed. The next character to be
noticed is <&, which I should be disposed to regard as a modification
of X =e, that modification having been first made in order to avoid
confusion with @ =p. This, however, is a question concerning its
history which it is not essentlally necessary to deal with here, since the
character >& seems to have come mto use in Ireland before it was
introduced to Scotland. We have it in the former country in a some-
what late Irish Ogam reading—

FHHH T HHAAA T

—that is to say, Maile-Inbirit It occurs also in an oldér Ogam, but
one hardly belonging to the oldest class of Irish Ogams, as I gather from
the trick of inverting the side scores, The inscription in question is
found on a low cromlech near the foot of the mountain called Caher-
Conree, between Tralee and Dingle, and thé name of mterest here
reads

pe Ly HLLLLES Z
TTTTH tH

—that is to say, Conu-Nett. In Scotland we shall meet with >< again on
the Golspie Stone, and on stones in Orkney and Shetland.

SITT 71T

1 Maile-Inbiri would bé the genitive of a hame Mail-Inbirs, which I have tried to
explain as meaning ‘‘ Calvus Virginis,” or the Slave of the Virgin: compare Muil-
Muasire, and for a short account of this inscription, which belongs to Kilmalkedar in
Kerry, see the Journal of the Royal Society of Antiquaries of Ireland for 1892,
. 267. ‘
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One should next notice the angle made by >>, for the vowel o, instead
of being +}. Whether this was meant to indicate a modification of the
sound of that vowel I cannot say, but I am disposed to think not. The same
character occurs at least once on the Brodie Stone, and the Golspie Stone
has, perhaps, an @ of the like formation >; and so has one line on the
Bressay Stone. In all the instances it will be noticed that the angle is con-
tained on the left: in other words, when the vowels are not drawn straight
they look towards the left, so to say, and this agrees with the interpreta-
tion of certain bind Ogam scores in the tract in the Book of Ballymote
(fol. 813, line 17), whereas if they looked the other way about, &, &£,
&e., they would probably be interpreted to mean m, g, &e. Lastly, one
should notice the ¢ in the second line: its lower extremity ends in a
short horizontal score, giving the whole letter the appearance of a hammer,
and the like ¢ will be found on the Golspie Stone, on the Lunasting
Stone, and more than once on the stone from the Broch of Burrian. On
the Aboyne Stone, however, the horizontal score is damaged by a little
breakage, so that it is wider and rougher than the rest. Supposing the
breakage to account for the whole of this horizontal score, which I do
not think, one then would read simply an ordinary {, a, for there is
hardly any question as to the value of the character.

As to the legend, it seems to begin with Magg, “son,” or, as I think
more probable, with Maggo for Macco, the word which occurs so fre-
quently in the most ancient Irish Ogams in the genitive muco< or
succo-i. Even if the other view be preferred, it does not prove the
inseription to be of necessity a very early one; for we find that in
Ireland the spelling of mac or mace with a ¢ or two was continued to
comparatively late times. A curious instance of this is given in Brash’s
book, pl. xli., where a small lead vessel found at Kilmallock, in county
Limerick, is represented as reading—in relief-—as follows :—

7
mo ¢ ho lmo g.
VOL. XXVI. S
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Who Nicholas M‘Gillmocholmog ! may bave been I do not know, bub
I should not suppose him to have lived in very remote times; and it is
clear that he was not very familiar with the way in which literary Irish
was spelled.  Still less can he have been aware when he wrote meig as
the genitive of mac, that the ancient form was magu¢ in the early
Ogam’ inscriptions on both sides of St. George’s Channel. Never-
theless, his writing his name with a ¢ was probably not the. result of
accident or whim, but the teaching of an ancient family tradition. To
return to the Aboyne Stone, I regard the inscription as belonging to a
time when ¢ was regarded as merely another way of writing ¢; so I am
at liberty to suppose that the Ogam begins with magqo=macco, which
may be loosely rendered “descendant,” and one would naturally expect
a genitive after it; but what is that genitive? - Is it Talluorrnehht
or Talluorrn? It must be one of the two, for a happy thought has
enabled me to identify Vrobbaccennevv as a distinet name. If we take
Talluorrnehht as the genitive—a Goidelic genitive—it would have to
be regarded as implying a nominative ZTalluorrnahht:in any case, the
hh before ¢ probably means ch, as is proved in the case of the Lunasting
Stone, where Nehhitonn must be a form of the historic name Nechian.
But Zalluorrnahht reminds one of such Irish names as Connacht,
“ Connaught,” and Eoganacht, usually explained as the race of Conn and
Eogan respectively, and the prefixing of mac or macco to a name of that
kind would, T fancy, be without parallel. So it seems preferable to suppose
the genitive to be Talluorrn, and the name of the first man mentioned on
the stone to be Maqqo-Talluorrn. If we could venture to read the tag
at the end of the first line as %, we should have Talluorrhn, which would
bring us nearer possibly to the great Pietish name of Talorgan, and there
seems no intrinsic improbability in the hypothesis of a clan-name like
Macco-Talorgan or Talorgen : still better fits the genitive of Talore? In

! The Kilmallock vessel is said by Mr. Atkinson, editor of Mr. Brash’s book, to be
in the Museum of the Royal Irish Academy, but unfortunately I have not seen it.
I ought, therefore, not to take liberties, perhaps, with his reading; but my excuse
must be that I think mine is an improvement on his, which is “Nlo' Lasmeich ”
and ¢ Cill Mocholmog ”: see Brash, p. 327.

2 See Skenc’s Picts and Scots, pp. 6, 7, and the fac-simile accompanying it.
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fact, of the three typical Picts from Cruithentuath, that is to say, from the
Pictish people of North Britain,mentioned in the Daderga story, in the Book
of the Dun Cow (fol. 88a), two have macco?® in the genitive form of mae
¢ following their names. The three are Dubloinges m'c Trebiait, Trebudit
m'c i Lonsce, and Curnach m‘c i Fdich.2 The construction of the name
Magqotalluorrn would thus be Celtic, as we know from the Drosten
inscription that the genitive should precede in Pictish, just asin English.
But the inscriber seems to me to have treated the whole compound as
a simple Pictish name in the genitive, and provisionally I would con-
strue exactly in the same way as the Drosten inscription—Magqotal-
luorrn (for Magqotalluorren) ehht Vrobbaccennewy, which I should trans-
late—M.’s offspring Vrobbaccenn. This occurred to me as the analysis
of the legend before I had any explanation to give of ehhf; but since
then I remembered that I had somewhere seen a word like this, mean-
ing progeny or clan, and on turning to Stokes’ edition of O’Donovan’s
translation of Cormac’s Glossary, I find it given there three times,
namely, to explain Connacht as though it were Conn-ichia,  descendants
of Conn,” to explain Eoganacht as if it were the ichf, race or progeny
descending from Eogan, and to explain meracht as if it were mer-ichi,
“ mad issue "—the word meant is that which is in Scotch Gaelic mearachd,
“mistake, error, wrong.” I gather from these instances that whatever
icht was, it was not the invention of an Irish glossarist; for in that case
he would have invented a better fitting vocable, as the words to he
explained all three end in achi, and not in ickf. The most intelligible
hypothesis is, in fact, that Cormac’s derivation of such names as Connacht,
Eoganacht, and others like them, which have nothing corresponding to
them in the Brythonic dialects, is to be roughly taken as correct. In other

! The oldest nominative form occurring of this word is moco or muco, genitive
matcot or mocos, which became associated and confused with mac in medieval Irish,
so that the genitive came to be regarded as mac %i—a treatment which shows moco to
have been an oxytone, m¥cé—as if it were filius nepotis. In point of fact, however,
the words are distinet, and probably in no way etymologically related. Nay, it is
quite possible that the word moco is not Celtic at all. In a few Goidelic inserip-
tions written in Latin moco is rendered by nepos, or nepus. Let me at the last
moment add such instances, from Skene’s Picts and Scots, pp. 7, 8, as filius Withoil

and filius Wdrost, probably for an earlier maccu Thoil, and maccw Drosten.
2 The name Fdich, in the Book of the Dun Cow, 575, 58a, is probably the same.
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words, such names were Pictish formations which had undergone
phonetic modification, that is to say, Conn-echt or Conn-icht bad, with
its vowels harmonised, become Connachi, a change not calculated
to recall the etymology very clearly; but a tradition, we may suppose,
existed that the latter part of the word stood for-¢chf, “ progeny,”
and this could be ascertained as long as Pictish remained a living
language. )

I now come to the name Vrobbaccennevv, in which I detect the same
ending as in Berrisef on one of the Bressay Stones, in a name on the
St. Ninian Stone, in hecvvevv on the Lunasting Stone, and in the word
pevv on the Burrian Stone. I hope later to be able to show that this
was a Pictish nominative ending, at any rate not a genitive termination,
which is the point here. Excepting this termination, the name here
in question is a form of that which appears in Irish literature
as Srobcinn or Srohcind, the genitive of Srobcenn. In the Book of
the Dun Cow, fol. 54a, we read of a Nemed m‘c Srobeind?! falling in a
battle called Cath Grutine ; and the Four Masters call this Nemed son
of Sroibeend, king of the Erna of Munster; the name also occurs
without being associated with Nemed, in the pedigrees of the Erna in
the Book of Leinster, fol. 3245, According to the Four Masters,
Nemed, son of Sroibcend or Srobeenn, lived in the second century
of our era.

But how, it may be asked, can the s of Srobecenn and the v of
Vrobbaccenn- be harmonised? This question raises several others,
including among them that of the value or values of the Ogam (17 in
Pictish inscriptions. The equivalence already pointed out of final
T 90 With #44 f, is of capital importance. I have argued in the
article on Ogam in Chambers's Encyclopedia, for instance, that the
value of the symbol £/, which does not happen for certain to be found
in any ancient Ogam inscription in Ireland, Wales, or Dumnonia, must
have been that of /. The reasons need not be repeated here, but these
Pictish inscriptions complete the proof, at the same time that they teach
us that final vv in Pictish made f. The sound of v and vv elsewhere

1 See the years 165, 186. It is remarkable that the spelling is Srobcind and not
Srobckind. 1 cannot suppose this to be an accident.
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than at the end is not so easily ascertained, but those who make it a
practice of always transliterating 17 as f create inevitable difficulties for
themselves. The value of simple {7 as f comes, I imagine, from the
ordinary Irish alphabets, as given by O’Donovan in his Irish Grammar ;
but that will not do for the most ancient class of Ogam inscriptions, in
which 17 is never f by any chance. It may be questioned whether it
was w or o, or even ¥, but not £ The consonant written f in Irish
manuseripts, from the eighth century down, is mostly derived from v or
w; and, either traditionally or as a matter of phonetic identity, it could
be transliterated v in Latin as late as the beginning of the eighth cen-
tury, when the oldest manuseript of Adammnan’s Life of Columba was
written : witness Vinndanus in that manuscript for Finnian, and Virg-
nous or Virgno for Fergna. Supposing the Pictish pronunciation of 11
to have followed the Goidelic change of value of initial » into f, the
Pictish value of 17 would become also f. It is, however, not clear to
me that it did so, or even that there was any reason why it should ; and
the Drosten inscription carefully distinguishes between the u or v of
Uoret and the f of the borrowed Goidelic name Forcus. Then there is
the fact, that we shall presently find 177 used for the vowel , which
decides me to transliterate 17 in all the Pictish inscriptions by v as the
most ambiguous letter available for our purpose. The more precise
value would accordingly have to be determined in each individual case as
it occurred.

This brings me back to the initial of Vrobbaccenn—and the history of
the s of Srobcenn. Now initial s in Irish does not always represent an
original s but sometimes sp’ : thus it cannot do so in words like Irish sonn,
Welsh flon, “a staff,” and srdn, “a nose,” Welsh ffroen, “a mnostril.”
We know that s has taken the place of f in words borrowed from Latin,
such as Gaelic sorn, 2 kiln,” Welsh ffurn, “a furnace,” from the Latin
Jurnus, and srian, Welsh frwyn, “a bridle,” from the Latin frenum.
Apply this analogy to the case of Vrobbaccenn- as against Srobeenn, and
the conclusion is natural, that the Aboyne form of the name belongs to an
older stage than is represented by the attested Irish form with s: that is,
it was then Frobbeenn ox Frobbaccenn, and had not undergone the change
usual in the case of early Irish f, for earlier sp’ or sp’h. "What the name
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means I do not exactly know, but srubh is said to mean “a snout” in Irish.
In case the first syllable proved of that origin, it might be regarded as
related to srdn,! which, as already hinted, is an old f word.  Srobcenn does
not, however, stand quite alone, for Srbgasl occurs in the Book of the Dun
Cow, fol. 73a, as the name of one of Cichulainn’s antagonists from the
west. The other element cenn occurs in names like Conchenn, genitive
Conchind, in Ogam Cunacena and Cunacenni ; so it is not to be identified
with the Goidelic word cenn, “head,” as is proved also by the Welsh
forms Concenn, Cyngen, and not Conpenn or Cynben. - All this would
seem at first sight to favour the conclusion that the Pictish v as well as
v in Vrobbaccennevy were sounded f. 'That, however, does not follow,
and I am not sure that Pictish had any initial f’s. This may be
illustrated from the Slavonic languages, which are well known to have
no initial # in native words, though they make a final ov regularly
into off. 8o, in the case of a Goidelic Frobbaccenn, it is quite possible
that the nearest Pictish approach to the sound was Vrobbaccenn, sounded
with » as in the English word wat or wine. And if the inscriber is to
be credited with any consistency, it must have been so in this case;
otherwise why did he not double the » at the beginning just as at the

1 Srém, ““nose,” and the Welsh equivalent ffroen, ‘“‘a nostril,” point to a stem
sprogn-; and srubk may, sofar as regards the phonetics, be derived, possibly, from a
stem sp'rogy- ; but it is far more likely that the name Srobcenn is wholly non-Celtic,
and that its history, briefly put, is as follows :—(1) a non-Celtic Sp'robbaccenn- of
unknown meaning ; (2) the same modified in Goidelic into Frobbaccenn- ; and (8) the
latter modified by the Picts of Alban into Vrobbaccenn-, that is, unless we are to
transliterate its initial —77 @s/. Though, as explained in the text, the evidence
for a Pictish initial /' is not convincing, the same can hardly be said of sp or sp' :
witness the names of the rivers Spe (written in English Spey) and Spean, also that
of Spynic Castle, near Elgin. Similarly, Irish shows a few sp words, all probably of
a non-Goidelic origin, such as spré “‘cattle, a dowry,” and spréd ‘‘a spark ;” also
such names of men as Speldn (Four Masters, A.D. 822, 921), and of women as Sproc
(Martyrology of Donegal, June 30, p. 182). More thoroughly naturalised these and
the like should have had as their initial # and afterwards s, as in the case of Meice
Srappan, * of Srapp’s son,” on a stone from Clonard, in Meath (Miss Stokes’ Chris-
tian Inscriptions in the Irish Language, ii. 63, plate xxxvi.). At last, it dawns on
me that a genitive eorresponding to Srappan or, let me say, Sroppon, is exactly
what is wanted to explain Frobbaccenn-. In other words, the latter represents an

original Sp'robban-cenn- or Sp'roppan-cenn~, the anc of which would accurately account
for the acc of Virobbaccenn-.
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end, that is, in case the old Ogam £/} for f was out of the question ?
It is not wholly irrelevant to observe that the inscriber’s work in this
instance meant cutting letters on a hard stone already sculptured with a
very elaborate cross, and not merely scratching a seribble on a small
stone of a slaty kind.

6. The Logie Stone, at Logie Elphinstone, in the Garioch. This
stone is well known for the curious devices carved on it, and the
supposed Ogam inscription is on the circumference of a small circle near
the top. I tried to make a drawing of it in 1883, but I find that it
differs from Lord Southesk’s and Mr Allen’s, so I do not think it worth
reproducing. Lord Southesk begins his reading some distance to the
right of the highest point of the circle, and arrives at

EN I N T

| T T
—+that is to say, A¢hat Bhoto. Mr. Allen begins nearer the top, and his
Ogams run thus—

[N A 1]
7 i

—which seems to make Abat Caloht. Here ht is more like Pictish spell-
ing than ¢k, but it seems to me rather a difficulty that the vowels seem
to incline in opposite directions. In Mr. Allen’s drawing, however, the
top of the £ is only indicated by dots; and if one might venture to
omit that portion, we should have them all looking the right way. We

could then read

L 111 I L 111
1T

or Altcahoht. The two widest gaps, according to Mr. Allen’s drawing
from the rubbing, are between /# and ca and between o and %#: it is at
one of these points I should accordingly begin the reading. I see
nothing to recommend the latter gap, so I should take the other, and

read as follows—

LLLLS L 111 1t
: T

—that is, Cahohtalt. But if one prefers the reading intended by Mr.
Allen’s drawing, it would be Cahoht Abat, which comes probably to the
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same thing as Abat Cahoki. But I do not think it
worth while to make a search for an abbot of that name
s until a-good photograph of the circle is procured by the
8|° Society to.check one’s conjectures. ’

& 7. The Newton Stone. So much has already been
= written about this stone, and the difficulties connected
with it are so great, that I hardly know what to say or
what to take for granted in connection with it. But the
excellent photographs given me by Lord Southesk, and Mr.
Allen’s rubbings, make it .unnecessary for me to dwell on
its general appearance. Suffice it to say that it has two
inscriptions—one in Ogam, and one in a seript which is
still harder to interpret.

(1) The Ogam, which is, partly on the natural edge of
the stone and partly arranged in connection with a groove
cut on the face of the stone, reads as in the fac-simile, so
®  far as I can judge :—

s One of the great difficulties here is that of distinguishing
. between consonants and vowels; but, to take the various
£  points in detail, I may say that I cannot read anything
with certainty before the first <. The first score of the ¢
is somewhat prolonged below the edge. I mechanically
call it ¢, as I have been used to regard it so, but on closer
examination I have come to the conclusion that the feature
mentioned was possibly designed to distinguish %e¢ from gq.
3o Similarly I have been used to regard the fifth Ogam as »
but I am now strongly inclined to think that Lord Southesk

is right in reading it 4, in spite of the inclination of the

[

n

n

r

n

"] scores ; but in this I am influenced chiefly by Prof. Ramsay’s

reading of the beginning of the script, to be mentioned
3 presently.  The three #’s following a consonant occur
also in the Lunasting inscription, and they most likely
 makea nasal syllable. In fact, the word dddarhcnnn or
iddaignnn is probably. to be compared with eddarrnonn
on the Brodie Stone, on which that vocable begins a
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line of the legend. The 7 of Vorrenn leave the angle as
if the inscriber had a difficulty in reaching that part of the stone,
as in the case of the » and the final s of Twranias on the Bally-
erovane Stone, in Kerry; but he must have found means of bettering
his position before he began the next word, for with that he decidedly
comes back to the angle. The symbol X does not oceur elsewhere
in the Pictish inscriptions except on the Burrian Stone. After
this the inscriber seems to have cut Hi-4—H|H— and possibly a
few more scores ; but finding that he had reached a very rough part
of the stone, he resolved to finish on the face of the stone, and he
marks his new departure by a sort of tag to indicate the continuation
of the Ogam. I once thought that we have here an L, %, but in that
case I could not account for the inclination. The stem-line begins
opposite the first vowel-score following % or o; bub it is to be carefully
noticed that it does not join it. The vowel-score just mentioned either
represents an @ or forms part of the Ogam for some other vowel such
as ¢ : probably Lord Southesk is quite right in treating it as a. Lastly,
whatever the inscriber cut on the angle after a was rejected by him, T
think, and repeated on the stem-line, so I would read ipua <osif:
for as to the last consonant on the stem-line, I should by preference
regard it as being £. I am not, however, quite sure that it has not
five scores rather than four, in which case it would have to.be read r.
It is pretty certain, both from the length of the scores and their inclina-
tion, that they do not represent a vowel. The five standing just before
it are irregular, both as to inclination and spacing, but they come nearer
the perpendicular than the Ogam ending the inscription. 8o I have
read them ¢, possibly 7. "Whether the legend ends or not with a form
of the biblical name Joseph, I cannot say; but in case it does not, I
should compare the ending with that of Berrisef on the Bressay Stone,
and of eww in Vrobbaccennevv on the Aboyne Cross, and this would
hold whether one reads Zosif or Hiosif.

It is not essential to have these points settled in order to review the
guesses made thus far; for one sees at a glance that they make the
Ogam end parallel in point of construction to Drosten-ipe Uoret, &e. So
I should provisionally construe Vorrenn dpua Iosif as meaning “Vorr's



282 - PROCEEDINGS OF THE SOCIETY, MAY 9, 1892,

offspring Josif.” Had we to do with an Aryan language, it would be a
natural suggestion to make that ¢pe in the Drosten inscription was the
dual of the épua or ipoa of the Newton Ogam. But finding no reason
to regard Pictish as Aryan, I hesitate to speculate on its manner of
making a distinction of number, and T prefer to regard pe as the same
word which we have here, but subjected perhaps, as already suggested,
to some manipulation of its proper spelling, or as is more probable to
a Pictish law of vowel harmony. - Lastly, the grammatical case of
ipua and Iosif probably depends on' the word or words at the beginning
iddarhennn, whichI should consider equivalent to the eddarionn beginning,
one of the Brodie Ogams, but as representing a form involving another
element between the # and the % ; thatis, if one does not prefer reading
tddaignnn.  In either case, we have here an explanation of the mysterious
nnn, namely, that it was otherwise nonmnm, pronounced probably with a
highly nasalised vowel something like that of the Gaelic word ann,
“in it, within, there, on the spot.” The same combination will
come before us again, to wit, on the Lunasting Stone, in the word
ahehhttmnnn ; but a more complete parallel perhaps to iddarhcnnn and
eddarnonn is offered by the commencement of the Scoonie Ogam, wheére
we have ehtarnonn or ehtarmmonn. = In all these nasal affixes I see
an adverb meaning “here,” “there,” or “below,” as I shall try-to
show later. So I propose to translate Iddarkennn Vorremn-ipua - Tosif,
“Lies here Vorr's offspring Josif ;” but I need hardly say that the
verb is purely a guess, and I should not have the slightest objection
if another verb is preferred, such as “rests” or “sleeps;” but I fear
that we can never discover much information .concerning the Pictish
verb. . »

Before leaving this Ogam, the word Zpua or ipoa deserves further
notice. That it means “ offspring,” perhaps “son or boy,” is not only
to be inferred from its suitability in the place where it comes in this -
inscription, which also applies in the case of 4pe in the Drosten one, but
the existence of some such a word is demonstrated by an ancient Irish
Ogam, now in the Museum of the Royal Irish Academy :1 it comes from
Monataggart, in county Cork, and reads as follows :— '

1 At any rate, that is where I saw it some years ago; but it may be now in the
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B r o n A e n a4 s po ¢
pepe 0L e TEL VL P s ! AN AN
TTIT v J JIT7T T T T T T
N e t e ¢ ¢ r e n al w g o s

Here poi cannot be a Goidelic word, as it begins with p, and in all pro-
bability it means offspring or son, and the whole may be rendered “(The
grave or the stone) of B. son of N.” The inscription is an important one,
to which I shall have to return later ; but what I wish now to point out
is that po-Z may be identified with ¢pua, on the supposition that the latter
was accented on the final. As we proceed we shall find this kind of
accentuation a characteristic of Pictish, and it survives to this day in the
pronunciation of the Irish spoken in Munster: in fact, you may hear it
even in the pronunciation of English in that part of Ireland. A vocabu-
lary may be exchanged for another, but habits of pronunciation go on
indefinitely. Assuming the oxytone pronunciation, the discarding of the
short initial is easily imagined, so we have po-¢ on the Monataggart
Stone ; but, short of dropping it altogether, one may suppose it to
become obscured, admitting of being represented by almost any short
vowel. The one, however, I should expect before all others in reading
an Irish Ogam would be 4, so I should be prepared to find the word,
when written in full, take the form, not of dpu? in the south of Ireland,
but dpiti or dpdi, and this we have, very possibly, in the following
imperfect inscription at Ballintaggart, near Dingle, in Kerry :—

.. s LI 111 } ||//H}H llllf} NI BNENE] Il\/H HHH
n e t ¢t alm < n e ¢ c apo e
u
LU i L
Ma gq qu it M u ¢ o ¢ D u——r

There is great uncertainty as to the first name, but the whole seems to
admit of being translated, “...1... nettalminacc son (apoec) of Mac
Mucoi-Du . ...” However, we are not confined to this evidence. But
before mentioning the next to be brought forward, I wish to remark

National Museum in Kildare Street, to which some of the Ogam stones from the
Academy have, I know, been removed : which or how many I cannot tell.






